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LITERARY CRITICISM

VJIK 82-1.82-16

HHIJVIM3 WIEBPUATUIA UTHCOH OBPAZUHUHI I'YJIUIAP OPKAJIN
TACBUPJIAHUIIIN

JDicanunoea 3apnuzop baxooupoena
Byxopo 0aena ynusepcumemu,
Hnenusz munwynocnueu kageopacu kamma ykumyeuucu, afifa88@mail.ru

Annomauusn: Ywby makonaoa uHeau3 wevbpusmuoa YCUMAUKIAp, XyCycar, eyanap aéi, 3pKak, 6oaa
64 Mapxym Kabu UHCOH 00pA3NapuHu MAC8UPIAUOA KYIIAHUIUWU MAaXaul Kuiuxean.Maviym ycumaux
MAHA0BU VHUHE QUIUONOSUK XYCYCUAMIAPU, MAWKU KYPUHUWMU, Ycuul wapoumu Kabu gaxmopnap ouiau
Oup Kamopoa XaAKHUKe YCUMAUK XaKUodeu Kapawiapu, OUHU 3oMmuKoou 64 Ma0anusmuea 002muK IKaHIueu
Kkyzamunean. Ly o6uran Oupea, uUHCOH mMaceupuda KYIIAHUARAH YCUMIAUKIAD WAXCHUHE UNCIUMOUL
cmamycu, éw, HCUHCU KAOU XyCYCUAMAAPUHU OYUULRAd XUSMA KUTUUU HAMOEH 0)2aH.

Kanum cy3: nosmux o6pasu, uHCoOH 00pasu, uNCMUMOUL Cmamyc, UmMoHUM.

Annomayuna: B omoti cmamve ananusupyemcs ucnoniv308aHue pacmenuil 8 aHeAuliCKot nod3ul,
0CcobeHHo ueenoe, OJIS ONUCAHUSL Yel08eYeCKUX nepCOHaofceﬁ, maKkux Kakxk JHCeHUWUHbL, MYHCUUHBL, oemu u
ymepuiue. Bvlibop onpedenennozco pacmenus 3asucum om makux akmopos, Kax e2o husuoiosudeckue
xapakmepucmuku, BHEWHU 6U0 U yciaosus eslpaujueanusd. , a makoce 832114061 N100€U Ha pacmenusl,
pelucuo3nvle 6epoearnusl U Kyjabmypy. B mo oice epemsi ovlL10 NOKA3aHo, 4Ymo pacmeHus, UcCnojib3yemvle 6
06])036 uenoeeka, ciuyascam oA Packpvlmus xapakmepucmuk 4eio6€exd, maKkux Kak COl{uaﬂbelﬁ cmamyc,
eo3pacm, noJ.

Knrouesoe cnoso: nosmuueckuii 0opas, obpas uenosexd, COYUAIbHbLL CMAmyc, QUIMOHUM.

Annotation: This article analyzes the use of plants in English poetry, especially flowers, to describe
human characters such as women, men, children and the dead. The choice of a particular plant depends on
factors such as its physiological characteristics, appearance and growing conditions. , as well as people's
views on plants, religious beliefs and culture. At the same time, it was shown that plants used in the image of
a person serve to reveal the characteristics of a person, such as social status, age, gender.

Key words: poetic image, image of a person, social status, phytonym.

Kupum. lespustaa 6amuuii o6pa3Hu sipatuil €k TaBcu(UIall ydyH TyJ Typjapyd HOMIApUaaH
¢olijananniia YHUHT MabHOCUHM WHCOHTA KYUYUPHIN, andaTTa, Iyl Ba IIaXC OpacHJard MabiyM INapTin
yXmanumkiapra acocnanany. bynnai ku€cnanuiap, Metadopusarys X0UCacH 3ca KYNPOK MabITyKaHUHT
TalIKW TY3aJUTATMHE TacBUpnaniga Kymwianunaau. [y Tapuka mebpustaa ryjuiap oiaMu OWiaH OOFIHK
TypFyH Oaquuii KYpUHHILIAp, pam3uil oOpazmap maigo Oynran. XKymmianman, y30ex mebpuaTuaa Tyn —
MabIllyKa, THKaH — PaKkuO, Ma)XHYHTOJ — OIIMK KaOu oOpasjap TypryH aHbaHaBUH paM3 Japakacura
KyTapuiarad. DbpTHOOPNHN KUXATH IYHIaKW, OyHIal oOpasnap WHIIIM3Napaa XaMm ydpaian. byHma atupryn
(rose) — masrryka, moitueuak (daisy) — Gaymorarra eTraH, €I KH3HH aTallifa KyUlaHWIaad. Yiap aHbaHaBHi
KYJUlaHUINTa YTraH TypryH paMm3uii oOpasnap O0yau0, mdoanaliaurad MabHOCH XaM aHbaHABUHIIMK KacO
srran. Ulebpustaa Ycumnukiap, XycycaH, Tyilap KyHuaarm WHCOH oOpasfiapuHH —TacBHpJaliga
KYJUTaHWIAIU:

Aén obOpasu.

Opkak o0pasu.

Bona obOpasu.

Mapxym obpasm.

Tankukor Metoau. TaaKUKOT HIIMIA MHUKAOpuUH Ba cudar Taxawiumad (oixananwian. WMarmms
nmiespiaapuaa aén odpasu 3HT Kyn ypuniapaa atupryn (21) Ownan tacBupiaHca-pa, Hapruc (daffodil, 2),
nurydap (lily, 9), ounadma (violet, 5), mona (tulip, 2), Urons/HUrons rymu (June/July flower, 17), moliueuak
(daisy, 5), amapmmuc (amaryllis, 2), Tok (vine, 3), 6erona ¥t (weed, 3), atupryn ryrdacu (rose bud, 4),
guaaurya (gillyflower, clove, 2) scMmun (jasmine, 2), 6omxom rynu (almond blossom, 1), anencus ryiiapu
(orange flower, 1), kynmynHaii (strawberry, 1), manuna (raspberry, 1) kaOu rymuiap xam Oup KaTop ypuHiIapaa
KYJIJTaHUJITaH.

Acocuii kucM. by xuxarman PoGepr Xeppuk mkomwra Hazap COJWHTAHIA, MIOMPHUUHT “A
Meditation for His Mistress” Hommu mewspuaa Mabllyka oOpasu Jiojara Kuécianranu KysaTmwiaad. [loup
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CYIOKJIM EPHHHMHT YMPH KUCKAJIUTHHH HIOJH TYJIWHUHT Iy XycycusaTura yxmarrad. Kymon mamon yara o3op
OepraHd aWTHINO, aTUPryN FYHYACHIEK Xalld TYJIUK OYMIMaraH €p »KUCMH KU3WI 3T Ba KOHU OWIIaH 3pTa
CYHTaH KM3WJ aTHPTyJ Ba YHHHT FyHYacWraruHa smac, Haduc OmHadiara xaMm TEHTJAIITHPHITAH, TOKKa
xaM Ku€cianran. Tokka Ku€cimap 5KaH, YHUHT YPHH OOKHMpa KWU3JIapHHUHT TOXXKHIA DKAHJIUTHHH alTajiu.
[llewpHuHT cYHITH OaHANMIa KA3HUHT Oapya TyJuiap MaJIUKacH SKaHINTH TabKUJIAaHTaH.

V.Cnencepuunr “The Bower of Bliss” (“baxt womupu”) acapuma aén Virgin Rose, Rose, Rose of
love (Boxupa Amupeyn, Amupeyn, ceseu Amupeynu) Tyiapu ned aTajiras.

X.Yern “Diaphenia” (“Imaduna”) mebpuma cesrmwmcunn daffodowndilly, lily, spreading roses
(capuxk napeuc, Hunygap, ovunear amupeys) KaOu Tyl Ba YHUHT X0JaTiapura yXIaTras.

X.¥Yoarren “Elizabeth of Bohemia” (“boxemuanuk Dnu3abe3”) mebpuna Epunu violet (bunagua)ra
MmeHr3aran Oyica, XK.®neryep “Love’s Emblem” (“Myxa66ar Humonn”) mewspuaa kusnapau Roses, Lilies
(amupeyn,nunygap)ra; @.Tommcon “Daisy” (“Moituedak™) mebpuga ENUIMTHIATH WIK MyXa00aTWHU
motueuax, amupeyn (daisy, rose); P.bypuc “To A Mountain Daisy” (“Tor moiiueuarura”), “A Red Red
Rose” (“Kur-ku3un atupryn’), “Song-Lovely young Jessie” ( “T'y3an ém XKeccu”) Ba “My Girl she’s Airy:
A Fragment” miespiapuaa ceBran EpuHH Mouueuax, amupeyi, Hutygap, Maii otiu dapaxm 2ynrapu (daisy,
rose, lily, blossoms in May) kaGumapra MeHr3ad TacBUpJIAITaH.

Y.brnek “Songs of Experience” mebpuil Tymmamugara Oup KaTop Hiebpiapaa aén Ba yHUHT
ry3aJumMruHe Tyiiap OwmnaH TaBcupna® oOpasmantupanu. lllymapman Oupm “Pretty Rose Tree” (“I'yzan
aTUPTyN NapaxTH’) Mebpu OYnud, yHIA MIOWpP CEBTHIIMCHUHH TY3all aTUPTYJ JapaxTu ‘pretty rose tree”
tumcoanaa udona stran. loup rymaek sxo3ubanu KypuHHIIIArd OMp HOTAHUII Ku3, Ku3, ryn (“a flower”)
xakuzaa €3amu. Acappa moupra Ooup ryn (ku3) Taximd kwiuHanu. [lloup 3ca y Ku3 ¥3u ydyH HOTaHHMII
Oynranmuru cababmu yuu “a flower” ne6 araiimun. AMMo Oy Tyl XKyaa YMPOMIH, IMIyHYAIAp YHPONITUKH,
xarTo Maii xam OyHjmaii Ty sipatMarad. By ry3aiukaaH TabCUpiIaHTaH MIOUpP Te3/a XyIIura KeJquo, YHUHT
OyTyH OolLIM ry3aln aTHPrya AapaxTH OOpIWTMHU aiTagu Ba TYJHH paj dTaad. AMMO YHUHT aTHPryl
napaxTta ImoupiaH xada O0ynmmO, yHm dakar tukanmapu (“thorns”) OwiaH, SbHM Myxa0OOar mapam Ba
M3TUPOOU OMITaH KOJTUPATIHL.

A flower was offered to me,

Such a flower as May never bore ,

But I said , I’ve a pretty rose tree’.
And I passed the sweet flower o’er.[16]

Warnu3 mebpustuga aén oOpasu atupryn OwiaH TabpudiaHranga, Te3-Te3 HIOHb, HIOIIA
OYMJIQIUTaH aTHPryJ]l MabHOCHMHM OepyBuM “rose in June/ rose in July” oOpasu Ounan udoanaHuIIH
Ky3atwianu. Xyanu mryHnaih ompukma “Strange Fits of Passion Have I Known” Hommm mewbprma Xam
KeITHPHITaH! Ky3ra TalllaHa u.

When she | loved looked every day
Fresh as a rose in June,

I to her cottage bent my way,
Beneath an evening-moon [15].

Ymoy mebpaa mounp Y.BopAaBOp3 CEBTMIMCHHU “UIOHB OMUIA SIHTH OYMJITaH aTUPTYJ Ta YXmaTHo,
VHHHT TY3aJUTUTH, NUTMTHHE 1y MailuH udopiu Tyi odpasu O6wian udonaa stran. [loup ¥3 ceBrunmmucuan
ITyHYaKW aTHPTYJTa dSMac, 0amku E3HUHT 0OoIraa Ty UIaiIuTran Tyjara KuECIanim.

Illyan aTWin MYMKHHKH, XyIIu OOIIKa >xoiapmarum kabu bpuraHusma xam aTHpryJUIapHUHT
¢BBOMM IIAKIM Ba MaJaHUWNIAIITUPWITAH TypJjapu HIOHb OWMUIA KUUFOC TyJulaau. ATUpryiiap TYIUK
OUMIIUIIY YYIyH KYHHTa KAMU/Ia OJITH COAT KyEIl HypHura MyxTox O0ynanau. byrok bputanus cuarapu OyiyTin
Ba HaAM MKJIMMJIM KOWJIapa 3ca UIOHb oiinraya OymyTian 00-xaBo AaBOM 3Taau. by sca rysimapHUHT rymamt
MaBCYMH OOIUIaHWIIMHU OpKara cypaiu. ATUPryiiap KyE€m HypUHH OJHUIUIAPH KyJa MyXUMIUP, YyHKH Y
TYypJIM HOXYIUIAKIApra Oju0 KeNyBYM HAMIIMKHU KypUTAIWTaH MHKIOpHa KyEll Hypura 4ymuiMaca,
YUPOIIM Ba TYJIUK TyJUIaMaiIu.

ATHpryn MHITIN3 anabuéTtu, alHUKCa, MEHPUATHAA SHI KEHI KYJUIaHWIAJAWTaH Tyjuiap oOpasuiaH
oupu xucobmanaau. bynra ca6ab sca Oy TryJHMHT MamilakaT TapuXuaa TYTraH y3ura Xoc YpHU OWiaH Xam
O0ornmuK. MabiyMKH, aiiHaH KU3WJI aTupryid AHTIMSHUHT paM3d XucoOnaHamu. WHmM3 manaHusTHaa
aTUPTyJHUHT XPHUCTHAH OUHU TabCUPU OCTHAA “NOK, OOKHMpa aén” KOHHOTATUB MabHO OPTTHUPraHWHH
Ky3aTHLI MyMKHH.

Vpra acpmapiarn XpHCTHAHINK MaB3ylapura Oaruiuianran guamii mebpaapaa (Mco Macux Ba
bubu Mapsvan Maax d3TyBuM), bokupa MapsMHUHT TyHOXJap[aH (DOPUFIUTHHH TAbKUIJIANI YIyH
“TMKaHCU3 aTUpryn” THUMCOJMAaH (poiinananuirad. Esoiin atupryiaunr Gemra 6apru bubu MapsaMHuHET
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OemTa KyBOHUMTA, SHHH MapsiMra KyBOHY OaxIll 3TraH OermTa MyXyuM Jakukanapra kuécmanrad. Iy ounan
Oupranukia, yHUHT ucMujaru oemra xapdra xam teHrinamTupuwirad. Hatmwkana siuupuH TuTepeMacanbaTy
xocun KuiauHraH. 1420 ¥imnpa Outwiran ymOy miebp caTpiapyja Tyiuiap KHpOlIWdacu OYiraH aTupryi
MapsIMHHHT paM3uii THMCOJIH cudatraa Kymuanunras [17].

There is no rose of such virtue

As is the rose that bare Jesu;

Alleluia.

For in this rose contained was

Heaven and earth in little space;

Res Miranda.

ATHUPIyIHUHT aifHaH Iy MabHOJA KYJUIAHWIIMHKW OWp Heda YpHWHIAapAa YYpaTull MYMKHH.
Kymnaman, D.bportenunr “A Little Budding Rose” (“Kuukuna atupryn ryrda’”) xamaa Y.braexkaunr “Sick
Rose” (“Xacta atupryn’”) mebpnapu Oup XWJd MOTHB, SbHH Tyira KypT (“worm”) Tymu0, yHH XapoO
KWMLK Ma3MyHuza sapatwirad. By ypunaa rynra ‘“xacta” CY3MHUHT KYJUTaHWIMIIN YHH MHCOH oOpasuia
OepHIl MIMKOHUHHU XOCHJI KWITaH.

O Rose, thou art sick.
The invisible worm,

That flies in the night

In the howling storm:
Has found out thy bed

Of crimson joy,

And his dark secret love
Does thy life destroy.[15]

ewpaa “Atupryn” Tynuk Meradopa HamyHacu cudaruga 3bTHOOPHU TOpTaau. Y TOK aén
oOpasuHHM aHTIaTHO KeIMOoKma. biek “Oi ATwmpryn, ceH XacracaH” AeraHuia, y aciauma aéutapHUHT
OOKHMpaTUTH XaKuma ramuprad. Herakw, MycylIMoH Imapkuma Oynranu kabu Y.biexk maBpumard JUHHMA
KaMUATAa XaM acJulapHUHT OOKHMpalUTH YIApHUHT oOpycu Oenrucu cudartuma xKylda MyXHM CaHalTaH.
IlyHuHr y4yH mIebpja KU3HUHT TYIIATUTa KOPOHFYIUKAArM MUHXOH Myxab0ar Tydaiinu TymraH KypT
YHHHT Xa€THHM Oy3raH, OOKMpalurura myTyp €TKa3raHu alTHIMOKJIA.

V36ex mebpusTHaa aénm 006pasM Tyi, FyHYa/TYIFyHYa, CyMaH/éCyMaH, JONAKW3FAIIOK, PaiiXoH,
HUXOI, (TYJIH) pabHO, TYIBY30p, KH3HI Ty, Tyn0agan, Tyndapr, Joia, JIoaa3op, J0iay3op, rya3op, CyHOy,
HACTapWH, HAPTUC, HUXOJ, (TYJHM) pabHO, capB Kabu (uTOHMMIAp OWnaH TabpU(IAHWIIN Ky3aTHIIA/IH.
AkcapuaT xolapAa TyJdl apxXHCEMacHMHUHr y3u aémiapra Mypo)kaaTna KyJulaHwiaau. Macanas,
O.Boxunosaunr “llupun™ (Oi eyaum, ceseum xaxku, Maiioan menu xuima scyoo), "lloxuryn” (Omawun
eyn y3oum,on, oy — Llloxueynnap woxu eyn. I'yn coyux uynrapoa oyacum I'yn wo3um xampoxu 2yn) HOMIH
mebpaapuaa “rya’ ae0 MablIykara Myposkaatr Kwica, “/[ycrmapumra” HOMIM IIebpuaa “Tyimiap” med
TypMyI Kypaérran Kaapaonnapu Hacuba Ba AuBapra myposkaat Kwirad (by ocmon neua mune uun, Yapx
ypub xypmabou 6up bopa Bbaxop eyazopuda yceam By snenue mosa eyanapuu).[9, 285,276,266] Bynoan
MAvIyM OY1aouxu y30ex uevpusmuoa 2y KOHYenmu Xam aén, xam dpKax oopaznapunu ugooanrab keauuiu
MYMKUH.

Axkcapust xosuiapaa GuroHumMiIap aén oOpa3MHM TacBUpJIANl YUyH KYJUIaHWITaH Oyica-ia, MabliyM
YCUMJIMK Ba Tyiiap oOpas3u 3pKak TUMCOJIMHHM TaBIaJaHTUPHUII YUyH KYJUIaHTaH XOJlaTiap XaM yupanad.
3epo, uarnu3 moupu Bumnuam bmak y3ununar “Book of Thel” acapuna “lily” Humydap rynmuHu 3pkaxnap
ya9yH OOKMpaJWK pam3u cudaruaa Oepamu. YHuUHT OyHzmail kapauutapuy XIX acpHHHT XpUCTHAH
CHUMBOJIMKaCMHMHI MalIXyp KyJUlaHmacuia XaMm kypcatwiral [2,33]. 3epo, Oy acapna “the lily, whenever
seen, has but one signification which is chastity and purity....”, sbHu “Hunydap, xap KaHgai naBpaa ¢axat
OuTTa OOKMPAJVK Ba TIOKJIMK MabHOCHTA 3Ta” INTH KAkl KUJIMHTaH.

ABmué XKozedpuunr (bubu MapssMHUHT TypMyml YpTOFM) HKOHarpadusicuaa KyNmuH4Ya HHITydap
TYJIMHU TyTUO TypraH XOJaTAa TacBUpPJAHTaHJIUTHHM KYpuil MyMKuH. Kynnab manbanapaa auinydap ryau
ABmmé JKozepHuHr Ookupanuk pam3vHd HOJANANIMHA TabKWANaHraH [6,26]. AHa mmyHmaldl JuHUN
Kapanuiap OpKaJld WWTHT TUMCOJNIMHH udojanam y4yH HWIypap TyJIHHUHT KOHHOTaTHB MabHOCH
OPTTUPUITaH.

Wurnus Tyiapuga 4epkoB HYJIardHWHT, MEXpOOHUHI Huiydap Ba aTHpryulapiaH TalpiaHraH
ryngacta OmnaH Oe3aTWINII aHbaHACH XaM Iy OmiiaH OOFJIMK X0JiAa KeauO YMKKaH, YyHOHYH, OK HIIydap
HUTUT — Ky€B, KU3WJI aTUPTYN 3ca KU3 — KeIHMH TUMCOMMHU Hponanad kemaau. by ¢uxkpHUHT McOOTHHH
V.CnencepHuHr 1y kyaura 6arunutanrad “Epithalamion” acapua Ky3aTHII MyMKHH.
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For my fayre love of lillyes and of roses,
Bound truelove wize with a blew silke riband.
And let them make great store of bridale poses,
And let them eeke bring store of other flowers

To deck the bridale bowers.[4,972]

AcapHuHT yunHYHM OaHAuma mowp My3anap Ba HuM(pamapaaH WWUTHT-KU3HW HHUKOX MeXpoOura
OolTalIHK cypapkaH, ¥3u ceBraH HWiIydap Ba aTHpry/ulapJaH ryjjnacta TalépiaiiHu, 1y ryjijgacra KaOu
WKKHU CEBHINTAH KalOIap XaM IIOWH MIAaK JieHTa OwmiaH Oup ympra OOFNaHWIUIAPUHU TabKuTaiau. bynma
ryJulap pam3uii MabHOAA KENWH Ba Ky€B 0OpaswHH udojanamm MyMKHHINTH HaMoE€H Oymamu. bynmax
MablIyM Oynamuku, anabuérna, XycycaH, HMIEbpUSATIA TyJJlap TCHICPIUK XYCYyCHUSATH OWJIaH XaM TalKuH
kunuHaau. JKymmagaH, oK Tyl WUTHT, KU3WI Tyl 3ca Ku3 0ojia oOpas3uHu udopanam yuyH KyJUIaHUIAIH.
llespmarn ox panrmaru HTypap KyEBHH, KU3WJI aTUPTyN 3Ca KEIWH CHHAMOCHHH HaMOEH ASTHIN YYyH
WIIIaTATAIH.

MycyaMoH onaMua XaM OK aTHpryia Myxammas (c.a.B.) Omiian accoluanus KUIMHTAHINTY cabadnu
Oy Tycmaru ryutap WHTHT KWIIW TacBupwmaa y4upaiinm.[6, 27] Ilynunar yayH OyHra wumopaHu ¥30ex
XankuHUHT “Toxup Ba 3yxpa” 3pTaru CIOXKETUAA XaM Ky3aTUII MyMKHUH.

banuuit amabuéraa napaxTiap xaM KyIHHYA dpKakiaapra TaBcud), Uiopa OCpHIll yuyH KyJIaHUIAIH.
Macainan, Maiikn [Jlpaiitenauar “The Muses of Elysium” Homim acapuHuWHT OeIMHYH KUCMH 6-OaHmma
IIOWp KaHT/Ia FOIMO OYiraH capKapIaHWHT XUCCHUETIAPUHU 20JIUOIUK, WIOH-WLYXPam pam3u J1aep, OJuil
HCAHOONUK pPaAM3U IMAH, MUHYIUK PAM3U 3AUMYH, EN2UNUK 64 2aM-AHOYX, PAM3NAPU MANCHYHMOI
xamoa cape, ycacopam pam3u Kapazai xadu AapaxTiap TUMCOIHIA Oaluuii aKc STTUPTraHu Ky3aTHIIaIu:

Kwsury mryHmaky, YCUMIMKIap HHCOHHUT KaMUSATIATH YPHUHH XaM HQoJaaira Xu3MaT KU
MabIyM Oynmaau. Atupryn, Hwiydap, OuHadiia, SICMHH, YAHHUTYJUIAp 30JaroH aéjulapHH; JaBp, 3MaH,
Huyap, majama KaMmuATAa2 MaBKEH IOKOPH OYIraH spKakjiap THMCOJIWHM TacBHpnamia (GolaanaHuica,
aMapmnIuc, Moidedak, Iyll, JapaxT XaMmaa OeroHa YTiap oamuid Ku3jap Ba WHTHTIAPHH TACBHpJAIl YIyH
kymraawirad. Y.[llexcrup 94 conHeTwma oiuii Tabaka BaKWIIapH Y3JIApHHH HT SXIIH, SHT JlaTo(aTin
Oounuo, arpodaaruiap MakTOBHIAH 3aBKIAHUIIAPHHN TacBUpiaiu. bupok arap mry mmpuH rymn, Hurydap,
€MOH amaulap KWwica, yHAa y uMpuil Oonutaiau. bynnaii munydap rynuman oqamii 6erona ¥t ad3anpok
OKAHIIUTH TabKuaaaHaman.[4]

The summer’s flower is to the summer sweet,
Though to itself, it only live and die,

But if that flower with base infection meet,

The basest weed outbraves his dignity:

For sweetest things turn sourest by their deeds;
Lilies that fester, smell far worse than weeds.[14]

[llekcrip Typiu FKTUMOWH TypyxJiapra MancyO WHCOH TaCBUPHWHHM aH4a Yypabd, maxopaT OwiaH
tacBupiaran Oynca, Ouapro Mapsennunr “The Garden” (“bor”) ne6 HoOMIaHTraH InebpUIA alpuMm
HWHCOHJIAPHUHT JXaMUATAa Fana6a, XOKUMUAT, KyApaT Ba MIOH-IIABKAT OPTUAAH IOTYPUIINHN aunMHHuO THIra
omaan. MabllyMKH, mebpiaa kenraH manMa (palm), sman (oak), maBp (bay) waHrimms, ymyman, EBpomna
MaJlaHUATHA IyKyp Tapuxra 3ra JapaxT Ba Oyramxap 6yiaub, xap Oupu pam3uii MabHOTA 3Ta.

Mamnbanapaa kenruprnummnaa, “The mythologies of all nations are full of them; and in all times they
have been associated with the soldiery, the governments, and the arts. Thus the patriot was crowned with
Oak; the hero and the poet with Bay”, span “bapua xankmap ynaap xakugard Mudiapra 0ol Ba ynap Xxap
JIOUM XapOwuiiiap, XOKHMHAT Ba caHbaT Ownan Oornanrad. lllyHpmait kuiu0, BaTaHmapBapiap 3MaH
rymyamOapu, KaxpaMOH Ba IIOMpiap JaBp rymyamOapu OwnaH takaupianrannap”.[5,21] By yu mapaxt
opacuIaH 3MaH IOHOH MabOyau 3eBC ydyH MyKajajgac caHairan Oymca, pumimkiaap FOnurep Oonanuruma
alfHaH Ty JapaxT OCTUIAaH IMAaHOX TONTAHWTra UIIOHUIITAaH.[6,23]

Iloup wuHcoHmap (9pKakjaap) FoiauO, KyIpaTiv Ba HIOH-apaduid OYyiuiira THHMal XapakaT
KWITaHa, 0apya ryuiap Ba Oapua napaxtiap, SsbHH OJIUi aény 3pKaK COKMH Ky3aTHIIUTAPUHY TabKUJIaraH.

How vainly men themselves amaze

To win the palm, the oak, or bays,

And their uncessant labours see

Crown’d from some single herb or tree,

Whose short and narrow verged shade

Does prudently their toils upbraid;

While all flow’rs and all trees do close
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To weave the garlands of repose.

Tomac Kemnman “Amaryllis” (Amapusuiic) mebpuaa aci3oqa XOHUMIApAaH Kypa OJIui KUIILIOK
aémrapuHu (aMOpHUTMCHM) ad3ai KYPUIIMHU aH4a OYHK YCYJIa U3X0pP TaIH.

I care not for these ladies that must be wooed and prayed;
Give me kind Amaryllis, the wanton country maid.[14]

[Honp 30maron XoHUMIAP ¥3 MyXaO0aTHHN ONTHH-THILIONAPTa COTUILIAPA MyMKHHINUTH, OOMITHKHI
XUC-TYHFyJapHIaH YCTYH KYHHUILIAPUHKM aiTap SKaH, KAIUIOKHUHT COAJa Ku3japura OyHIal XyCyCcHsT €T
SKAHIIUTHHH, yiIap Myxab0arra mexp mia xaBob kaitrapummuu (If | love Amaryllis, she gives me fruit and
flowers) tapkumaiinm.

Awmapwnuc nuésaan (WiIIu3) YHaIurad, KYKapyIid OCOH TyJ caHalaau. borOoHIapHUHT QUKpuUra
Kypa, aMapuUIMC UHKUK OyJIMaraH, OCOH ycagura ryn xucoOnananu.[13] AiiHaH IIyHUHT YYyH XaM IIOUP
COMLIAINIT KUIIUTOK KM3JIAPUHU 1Ty TyJT HOMHU OWJIaH HOMJIaraH.

HOkopuaa xam acnal yTunranuaek, Oy TyJTHHHT sipaliiiiy OrnaH OOFIHK F0HOH adcoHacu Oop. YHaa
Oy Tyl HOMH AMapHJUTUC UCMJIM KU3 HOMHTa 00pu0 OOFIaHUIIM alTWiIraH. ANTeo XaxXpuaa pyxaH 33uino,
IOparvHy ONTHH YK OWJaH jxapoxaTiaraH Oy KM3HHHT KOHHJAH OYMITaH KU3WI TYCIId AMapWILTUC TyITH
aciia 1800 Hnnma runmeacTpyMHUHT THOPHIN KaHIUTH aHUKJIaHTaH.

“To A Mountain Daisy” (Tor moitueuarura) mewspuna PoGept bepHc ¥3 naBpu KaMuATHHU
TacBUpIIap 3KaH, WHCOH TaKAUpUTa YHHUHT XKaMHATIArd YpHU €Xya Tabakacw KaHYAIHK TahCUP KIUTUIIN
xakuaa ramupanu. Pobept bypHC Moitdewak (MaprapuTka) TYIWHH WHCOHUSTHHHT TaKIUPHU OWIIaH
TaKKOCIIAHI1, YHU UHCOH KaOW >KOHIaHTHPHUO, MHCOH AapakacHua, 0AaM30]l sipaTran IyHE napakacuua akc
STTUPAIH.

bup xaTop TaHKMOUMIAPHUHT (UKpHTa Kypa, Ym0y IIehp MIOMPHUHT V3 XaéTHHH HAMOEH JTraH.
PoGepr bypuc 1786 Wunma Xun Apmop wmcmim aémmaH sru3ak  (ap3aHmaud Oymamu. Y  aiHUHT
XOMHUJIQIOPJIMTH XaKua Ked OWnaan, IeKHH UKTUCOAMI MyamModap Tydainu y OunaH TypMyml KypHIIIaH
ONAVH YeT dJiAa Myn TonmuO Kenwmra Kapop Kwnaan. Kerwmmumpan onmawa JXKuHra yimaHuin BabIacUHU
ndomanoBun xyxokar Taépnaian. Jlekun JXuHHUHT oTach ymOy XyoKaTAard UCMJIApHU Y3rapTUPHII €KA
yMyMaH Y4upHuO TalUIANIHKA ¥3 XYyKYKIIYHOCHAAH HITHMOC KHJIaau. XyXoKaTra 3apap eTKa3wIdIIN aifHaH
“To A Mountain Daisy” (“Tor moitueuarura”) mebpu €3uiran mnaitra Tyrpu kenagu. Lllynnan xysoca
KIWJTMHUIIA MYMKHHKH, Moiidedak (MaprapuTka) ryiu acnuaa JKuH Ba yHHHT TakAupUHA Uonanad KenraH.
Wee, modest, crimson-tipped flow'r,

Thou's met me in an evil hour;

For | maun crush amang the stoure
Thy slender stem

To spare thee now is past my pow',
Thou bonie gem.[14]

BupuHuM TYpTIMKAAa MIOMPHUHI Tyira HUcOataH Kamrap, Oapr ywiapud KupMmusu Ty (modest,
crimson-tipped flow'r) nes 6epran Tabpudu aciuma ceBrad épura KapaTwiran OYin0, YHUHT TY3aJTUTHHA
TabKUIUTal yayH Kenarupwirad. Lloup OoFumaru TYNpoOKHHM arnapapkaH, MOWYEYaKHUHT HO3WK TOSICHHU
I3raHWHU Ce3ca-1a, yHra €paaM Oepa OJMACIWTHHHU TaH OJNHO, yiap aHa IIyHJall WIoXKCH3 €MOH MaiTna
yupallraHidKiapuHd  aitaau. by dukpiaap acau  JKudra wusxop OSTwirad  Oyau0, HKTHUCOAMIA
CTHIIMOBYMJIMKIIApY TyQalay CeBrWMCH OWIaH TypMyll KypoJMai, YHH OFUp BasusTIa KOJJIMPraH
IIOWPHHUHT U3THPOOIapu TacBupu cudatuaa ndoa ITUIraH.

Alas! it's no thy neebor sweet,

The bonie lark, companion meet,
Bending thee 'mang the dewy weet,

Wi' spreckled breast!

When upward-springing, blithe, to greet
The purpling east.[14]

WkxkuHun OaHanma mioup MoOWYedak TyJdd, YHUHT TOHTIAru HadocaTw, yHra MaxJiié€ KyIIHH Ky
TacBUpUHH OepraH, Oyjap TUMCOJIH/A CEBIHIINCH TY3UUIMTHHA KYPMOKKA YOFJIAaHTaH. Y TYJTHHHT KYKpard
Ba TAaHACWHHU O€XM3ra MakTaMaiv, YyHKW y TYJIHH aén cudaTtuaa KaOyn KWiIHO, YHUHT TaHa Ty3aJUIMTHHU
Moifueuakka (Maprapurkara) yXmaTraH.

Cauld blew the bitter-biting north
Upon thy early, humble birth;
Yet cheerfully thou glinted forth
Amid the storm,
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Scarce reared above the parent-earth
Thy tender form.

YuuHun OaHgAa MIOMp MOWYEYAKHUHHT EMOH 00-XaBO, COBYK IIMMOJ IIAMOJIK OWJIaH KypallHIlINd Ba
OXHMpHUraya OMOH KOJIMIII YUyH KHJITaH XapakaTWHHU I0KOpH O0axonaian. YHHUHT TacaBBypHra kKypa, JKuH xam
KaMUATIA XyAIW IIyHAald Kypam onmuO OopraH. AWHWKCa, CYHITH WKKH caTp JKWH Ba OTacCMHHMHT Oy
Oopazary Kapopiapu Ba XapakaTjlapyUH{ aHIVIaTagu. 3epo, Miebpla KeATHPWITaHUIEeK, ep XyIau Iyira ota
Ka0M FaMXYpIUMK KUITaHIMTH kKaOu JKWH XaM majgapuHuUHr Wypurura aman kuimO, PoGept BepHcnan
YMHUIUHHU y3314.

Keitnarn 6anmrapaa moup Moiuedak €ku JKeHHUHT HIKH XUCITApUHN, KCUMHMATApUHN Xed KM XHC
KWJIMaraHjurdHd ataad. Xed KUM y HUMaHH WCTAllMHU TymyHMaiau. Moidedak (OKun) Oomka ryzan
rymiap Ba aémnap opacuaa “kypuHmac” Ba “€nrus”. lomp kmMcacu3 xoiaa OomuHN OanaHn KyTtapuo,
Ky€Ilra 103JaHral MoWde4yak TUMCOIMAa ceBruiancu JKMHHM TacaBByp KWiIagu. DHOU KHU3 Ky3 €Hutapu Ba
OFPUKJIAPUHHU SIIIUPUII YUyH OOIIMHH OITaH Tyl Ka0M HUTOXMHM €pra KapaTulld Ba EIFOH TalupUIIH
KEepaKJIUTMHU TacBUPJIANAH.

Ketinaru 6annna y ogauid, cogna Ku3 JKuH Ba MOMYEUaKHIHT TaKAUPH OUp XHJT SKAHIUTHHA alTaIu.
Ceprunucugad xyno Oynran moup Oy asHWIM TaKAUPHU KaOyn KWW Ba y Xakuga (UKD FOPUTAIH.
IOkopu cun( Bakwiapu y3 Ku3idapu ydyH, OJaThAa, y3mapHu Aapakacujard OOH, MyKaMMal 3p TOIHMIITa
xapakar KuiauO, aém OaxTH y4yH MyxXuMm Oynran Oomika akropiapra 3bTHOOp OepMacIUKIaApUHU
Tapkumiaian. YyHoHur, JKWHHUHT OTacH KU3WHU OJMWN MoWp OWNaH XKYH XaéT KEeUHpHINTa JIOWHK
KypMaramiury ymoy MIebpHUHT HUKOX CEBTUTa KyPWJIHMIIH 3uJ OYraH naBpja €3WIIraHuAaH napak oepamiu.

Wurnu3 mewpustHaa siHa Oona o0pa3uw KYNpoK Tylra KuECIaHTaHM KysaTmianud. Macanas,
JK.baMmonT Badot dTran yrmura Oarunuiad €3ran acapuna “Which, like a flow’r crusht, with a blast is dead”
nest hap3aHAMHUHT Tynuai cynranuan TacBupiaian. ®.Makneogausr “The Vision” mebpuaa 3ca 1ryHaai
MUCpajiap KeITHPUITaH:

In a fair place

Of whin and grass,

I heard feet pass

Where no one was.

| saw a face

Bloom like a flower —

Nay, as the rainbow — shower

Of a tempestuous hour.[7, 27]

Mucpanap Ma3MyHHTa Kypa, moupa Oup TyjaeK OYWiraH I03HM KYpIAUM, JIKHMH y Ha 3p, Ha aél,
0aKu r'yMOHa OUp MYpFaK JKOH Jies, XaJId TYFUJIMaraH 4akaJoK TACBUPUHH KEJITHPHIITa YPUHMOK/IA.

A Y. CeunOyHHuHT “Babyhood” (“bonanuk™) mebspuaa ryJakHUHT aTUPryIl 4e0 aTaauIIuHA KYpHUII
MyMkuH. Hloup OemaH4yarMHM TOHTHUHI OyJyTjlapyd KOIUIAraH aTHPryJ, SbHU 0oja acid 3aMUHHUHT,
TaOMaTHUHT SHT aKJUIM BaKWJIN SKaHJIUTHUHY, YXJIaraHua IIMPUHTHHA KU3WUJI aTUPTyJra YXIIaluHi aliTaIu.
Rose, round whose bed
Dawn's cloudlets close,

Earth's brightest-bred
Rose!

No song, love knows,
May praise the head
Your curtain shows.
Ere sleep has fled,
The whole child glows
One sweet live red
Rose.

ebpusitaa BagoT 3TraH MHCOHHM TyJra MEHr3all XOAMCACH a3ajiiil MOATHK aHbaHanapAaH Oupu
xucoonananu. Kyhinnaru mucpanapza moup Ockap Yaina “Requiescat” Homau mebpuza BaQoT dTraH SKUH
aénuam Hunydap rynmra kuécnaran. Huwmydap — ¥impuk Oapriii, 4MpoWiIM KaTTa-KaTTa TYJUIH, CyBJa
ycamuran Kyn HWUIMK YCUMIMK. Y XalKUMHU3 OpacuAa XOTHH-KU3JIADHUHT HCMH cudaTtHia Xam
yupaitmu.[11, 37] Dbprubopnucu mryHaaku, OyHAad MCM HMHIJIHM3 XaJKd opacuaa Xam Maexkyna. Lily —
HITyap ryi1u HoMH OniaH OOFJIMK aHTPOTIOHUM cHdaTHIA Ky3aTHIIa i,

Tread lightly, she is near

Under the snow,

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/6 (94) 178



LITERARY CRITICISM

Speak gently, she can hear

The daisies grow.

All her bright golden hair

Tarnished with rust,

She that was young and fair

Fallen to dust.

Lily — like, white as snow,

She hardly knew

She was a woman, so

Sweetly she grew.[7, 42]

Bador »>Tran MHCOHHHM Tynra YXMIaTHUII XOAMCACH Aa3alWi MO3THUK aHbaHajapaaH Oupu OYimo,
YHUHT TapuUXuil WIAW3Iapd KaJluMHH aHUMHCTHK XaMmJa TOTEMUCTHMK Kapamuiapra Oopu0 Takamaiu.
XycycaH, jKaxoH Xankjgapu (GOJBKIOpHIA MaBXy[ HYKIOB KylIMKiIapuaa Oy aHbaHa EpKHH Ky3aTHIaau.
Arap KenTHpWITaH IEebPHUHT Ma3MyHUTa YbTHOOP KapaTuiica, yHaa OeBakT BadoT 3TraH aén xotupacu €ara
onmunarad. llloupHuHT yHTra HHCOaTaH caMUMHA Myxab0aTH, XypMaTd, COFMHYM MaiX KWIHMHHO, ITUPUH
xoTupacu 3b303naHrad. lloup aén 3uépatura KenrawiapHu y €TraH KOp OCTHAArd TYNPOKHH KATTHK
0ocMmaciMKKa, OXpcTa KaJaM Taluiamra, 6ajgaHi OBO3[a dMac, CCKHH Ba MYJOWUM TalMpHIIra, U1y OpKaju
MapxXyma pyXuHH 0e30BTa KHJIMACIUKKA, adannuii yHKyCHHHN Oy3MaciuKKa yHaaian. YyHKH YHUHT XaId XaM
¥3ura SKMHJIATH, XaMMacHHU KYpUO TypraHjiurura, aitniaérrad xap Oup ramHy 31IMTa OJUILUTa UILIOHAIM.
dakaTruHa yHUHT OMp BaKTJjapJarujai THUIApaHr TyCIard ry3an cowin aéln KYpUHHIIUAA 3Mac, MOUevaKk
Tylnd mWakmuga Hamo€H OYnub Typranmuu adtamu. llebpmarn mucpanap yHUHT 0axop sSKWHIAIIAETTaHga
E3WIraHuHU KypcaTaau.

Kus3uru mynnaku, Mapkasuii Ocué Ba DpoH XankiapH, KymianaH, y30ekmap opacuna Haepys
oJIAMIaH KaOp Oommra 4ukuO, YTraHJIapHU XOTHPJAIl yIyMH Xajiurada cakjiaHu0o kenmoknma.[10, 31] Ly
xKapaéHaa KyWJIaHaIuTaH Maxcyc HYKJIOBIap XaMm spaTWiraH. Yiapja KynwH4a TaOuataa o3 OepaérraH
ry3anm ysrapunuiap, dYop-aTpodHUHT Typda rymrapra OypkaHuO® OoOpa&TraHWHW  YTraHJIapHUHT
KYPOIMaéTraHIurura auMHuI Gajumii udoaa KUIMHraH. Y30eK Xalky OpacHa JIoNia Ba JIONAKH3FAIIOK
VIraH OJCKH #uima VyiraH MapxXyMJIApHUHT KOHWJAH YHUO 4YWKaJW JIeraH TacaBBypJapHU Oaguuid
nhomananTupran agconanap xam 6op.[10, 42] Adconanapra kypa, ep YIraHIapHUHT KOHWHU Y3HUra cypuo
0Jin0, KelnH yinapHu 0axop rysuiapura oepapmuii.|[12, 32]

[y Taxnuiutap OviIaH IOKOPUAArH MEbp Ma3MyHH TaXJIWIH ¥3apo O0FIad MyIIoxajaa KWIMHCA, YHAA
XaM aifHaH MapXyMaHHHT Ty/ira KHECIaHTHPUIAETIaHN OCKHU3 SMACITUIH aHIIALIAIIA .

V36ex Xanku opacupa xamuraua ém BapoT STTaHNAp XaKuaa YH TyIHJaH 61/Ip TYIH OYMIMai
cynaran” uOopacu wnniatunaan. AEmu BadoOT ITraH dpKakiap XOTHHHWTra “BOH, TyiauM” Jesi OBO3 COJHO,
KyHumaru kabv HUFd KYIWKIApUHA KyWJIammaim:

KyiiMacuH Xe4 KUMHHUHT Xapru3 Kyinba OUpiiaH XOHACH,

CapraiitmacuH, BOH ajaMm-e, Xapru3 ryianai Tanacu .[8, 75]

Tupyk Ba COFJIIOM WHCOHHMHI TaHACH KHU3FUII Tycjaa Oyica, Mapxymiap capuk Tycaa Oyiaaw.
IOxopuaarn mucpanapza my tabuuii xonarra y3ura xoc uiopa myxkaccam. LlyHuHTr yuyH “rynaai tana”
XaMHIIa MaJIX KITHHAIH.

Kabp 3uéparura Gopraniap ryia oiaubd O0opub KYHUII 0oJaTH JAespid Oapya Xajkjaapia xo3uprada
cakJIaHKO KEeJIMOK/IA.

owup nadua rymuambapHu KUirad Oomira yimMm 3pTa cosl COJITaHuAaH KyHHHMOKAA.

b.)Kouncennunr “To the Immortal Memory and Friendship of that Noble Pair, Sir Lucius Cary and
Sir Henry Morison” (Ukku onuitxanod mHcon, Cep Jluumc Kepu Ba Cep Xenpu MopuceHHUHT abamuit
XOTHpacHu Ba AYCTIAWrUra OarvIUIOB) acapuia BadOT 3TraH MKKH AYCTHAAH OMPUCHHUHT XAaETHHH 3MaH,
WKKHHYUCUHH 3ca HWIydapra MeHr3aiau. OMaH y30K s1ad, KypykK, Oapr Ba HOBIalapJaH XoJu OUp €rod
Oynn6 fiukmim, Maiia Kypkam Hiydap xam XyJid yiia KyHaa BadoT 3TraHH, yiap EpyFIIMK YCUMIIUTH Ba
ryny OYJITaHINTH TabKUJUIAHTaH.

It is not growing like a tree

In bulk doth make man better be;

Or standing long an oak, three hundred year,

To fall a log at last, dry, bald, and sere:

A lily of a day

Is fairer far in May;

Although it fall and die that night,
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It was the plant and flower of light.

In small proportions we just beauties see,

And in short measures life may perfect be.[4,209]

Moup mamxyp unrnu3 anguobu Y.lllekcnupra Oarmnuiad é3ran “To the Memory of my Beloved
Mr.William Shakespeare” (“CeBumin Yunbsam Illekcnmp XoTupacura’”) HOMIIH KacHaacuaa rajada, MTOH-
LIaBKAaT paM3d JaBp (UTHOITOHMMHUIA Mypo)kaaT Kwirad. FOKopupa TabKUIUIAHIAHUAEK, LIOWPIApHUHT
naBp OWJIaH TaKAMPJIAHWINH YIAPHUHT MAIIXypJWTH, ¥3 HITHHUHT YCTacH KaOW XyCYCHSTIapra SrajJuruaaH
nmanonaT Oepras.

WHrnus MaganusaTiIa TyJUIAPHUHT YIUM TYLIYHYacH Ba MapXymJiiap OuiaH OOFIaHUIIN XyIIu Y30ek
MaJaHUATHAArH KaOu 4yKyp wigusra sra. A.MepKaTeHTHUHT €3WIIMYa, WHINIM3Iap HOXaK aiOnaHuoO,
youMra MaxkKyM KHJIMHTaH KHIIMHUHT KaOpuaa yHraH Hwiydap Tyqd aiOCH3JIMTUHHU KypcaTyBuM Oenru
SKAHJIMTUTa UIIOHUIITaH. [ 'yiiap Ba YCUMIIMKIIAp CEBUILTAHIAP KAOpUAAH YHUIIHN XaM Ky3aTHiIraH.

“Tpucran Ba M3onga” xakuaard acapja Typid skoija ailpo AadH STHITAaH CeBUILITAaHIAap KaOpuaaH
YHFaH YCUMIIMK OMp-OMpura 4upMamm® KeTHUIIM YJIapHHHT YIUM OpKallil PyXH OWpJIAllTaHWHUHT pam3H
Oynran.[6, 5]

Iy xaTopma, XVI acpra mancy6 “Fair Margaret and Sweet William” (“I'§3am MaprepeT Ba éKuMTO#
Yunbsam”) HOMIW IIOTJIAHA Oajiafacuaa XaM aipo KYMHWITaH WKKH CEBHMINTAHHUHT KaOpHIaH YEepKOB
Tomuravya Oananz OYynuO yHraH TyJUIapHUHT Oup-Ompu OwiiaH OOFJIAHWINM, yIApPHUHT YIUMIAH CYHT sSHa
OupramuInTaHy pam3u cudartuaa TaCBUpIaHTaH.

Out of her breast there sprang a rose?

And out of his a briar;

They grew tall they grew unto the church top,

And Athere they tied in a true lovers’ knot.

Xysoca. KYypuHANTHKY, TIEbPUATIA QUTOHUMIIAD, SHHU TYJ €KH YCUMITMKIIAD HOMHU KyuMa MabHOAA
LIAXCHH, YHUHT ELIM, )KMHCH Ba WKTUMOUHM CTAaTyCHHHU HQoaanald KeJUIK Ky Ky3aTWIaJuraH aHbaHaBUI
MO3TUK XoAucanapaan oupuaup. @utoHnMiap (Tyuiap, YCUMIMKIAP) Ky9Ma MabHOAA adll, dpKak, Oona Ba
MapxyMm oOpa3uHu ndoaanad KeJIUIM KYIpPOK MOo33usiaa Ky3aTHiaau. 3epo, mebpja MIoUp Y3UHUHT XHUC-
KeYMHMAJIApUHU MO3THK Hdoaanap dkaH, oOpa3HM TacBUpialla y3 KapanuiapuaaH Keaud 4ukuO, Typiu
Vxmaruuniapaad ¢oinananagu. baauuii oOpa3Hu sipaTuia MabHO KYYMIIM TyJjulap Ba LIaxXC opacuiard
MabJIyM YXIIANUIMK, YMyMUIITUKKa TassHaau. By kabu kuécnanuiap KypoK MHCOHHUHT TalllKy KYPHHUIIN Ba
KaJOWHY TacBHpJIAII/A KYITaHUIIA]IH.
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